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Annomauyus. [JaHHOe UCCIe[OBAHIE OCBEIAeT UCTOPUIO (PPAHI[Y3CKUX
nepeBozoB npoussenennit J.A. Io, mponnsas cBeT Ha KY/IbTYpPHBIE, TNHTBU-
CTUYeCKMe U pelaKTopcKue GaKTOPBI, OIpefe/TuBIIye ObITOBaHIe TBOPYECTBA
9.A.Ilo Bo ®panumnu B XIX Beke. B pamkax aHa/nn3a MICTOPUM IIEPEBOJOB TEK-
ctoB J.A. ITo MbI IpuOeI/IN K M3yYeHNIO apXVBHBIX MaTepyanoB (PpaHI[y3CcKOi
IPecChl, IMTePaTypHOIl KPUTUKI, a TaK)Ke KOMIIIEKCA y)Ke CYIeCTBYIOLINX
VICCTIENOBAHNIA IO JaHHOIL TeMe. Ilenbio MccmefoBanms ABIANOCH CO3TaHMe
XPOHOJIOTUY TIyOMMKaLuii IepeBofoB npoussenenuit J.A. ITo Bo Opanunn
XIX Beka, 4TO HO3BOUIO OBl TAKXKe MPOUJIIIOCTPUPOBATD KIIIOUEBYIO POJIb
HePeBOMYMKOB B IPe[CTaBIeHII aMEPUKAHCKOTO IMcaTe/s Ha (PPaHILy3CKO,
a BIIOCTIENCTBUM ¥ MMPOBOJ TUTEPATYPHOII ClieHe. Pe3ybTaToM IpoBeiéHHO-
TO MICC/IEOBAHNS SIBJISIETCS CO3ZlaHMe «IeTOMNICU» ICTOPUY NIepeBOJIOB TeK-
croB J.A. [To Bo Opanruu B XIX Beke, mepuope, B KOTOPOM cHOPMUPOBAIOCH
NepBOHAYAIbHOE BOCIIPMATIIE TBOPYECTBA aMEPUKAHCKOTO HOBATOpPa, B 3Ha-
YHMTE/IbHOM Mepe OIpefeNyBIlee AanbHellllee HallpaBIeHNe COBEPIIeHCTBO-
BaHIA IIEPEBOJIOB €TO0 IMPO3aNIeCKNX TeKCTOB. [laHHas CTaThs BHOCUT BK/Ia[, B
Hallle IOHVMaHe POV OFHOTO V3 BBIIAIOIINXCA aMEPUKAHCKIX MUcaTerel B
JUTepaTypHOM X13HM OpaHINM, @ TAKKe IMHAMMKY PasBUTHA IIEPEBOJA €T0
TEKCTOB 1 KYIbTYPHOTO 06MeHa, 06ecIeueHHOro ero TBopuecTBoM. CTaTbs
TaK)Xe NOJUYEPKMBAET aJalTUBHOCTD Npoussefenuii Ilo, mpeoponesaroniux
A3BIKOBbIE U KY/IbTYPHBIE TPAaHUIIBI, M OOpalllaeT BHUMaHIE Ha TO, KaKOJl He-
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OOBIKHOBEHHBII OTK/INK Y 4nTaTeneii Bo OpaHIMy HAIUIO TBOPYECTBO TOT/A
elé MasIoM3BeCTHOTO aMepuKaHckoro nmcatend 3.A. Ilo.
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Abstract. The literary legacy of Edgar Allan Poe transcends borders, cap-
tivating readers worldwide with his haunting tales of mystery, macabre, and
psychological depth. Among the numerous languages into which Poe’s works
have been translated, the French language occupies a prominent place, reflect-
ing the enduring fascination of French readers with his oeuvre. This paper un-
dertakes a comprehensive examination of the history of French translations of
Poe’s works made in the 19'" century and the special passion French artists had
for the American writer. Through a meticulous overview of archival materials,
literary criticism, and translation studies, this research illuminates the evolution
of French translations of Poe’s writings, shedding light on the cultural, linguis-
tic, and editorial factors that have shaped their reception in France. It explores
the pivotal role played by translators, such as Charles Baudelaire and Stephan
Mallarmé, in introducing Poe to the French literary scene and examines the
strategies employed to render his unique style and thematic preoccupations
into French. In analyzing the translations, we have drawn on some archival
material from the French press, literary criticism, and a body of existing re-
search on the subject. This study considers the ways in which French translators
have interpreted and reinterpreted Poe’s works in light of changing literary and
cultural sensibilities. By tracing the trajectory of French translations of Poe’s
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works, this paper not only contributes to our understanding of the reception
of one of Americas foremost literary figures in France but also offers insights
into the dynamics of literary translation and cultural exchange. It underscores
the enduring relevance and adaptability of Poe’s writings across linguistic and
cultural boundaries, highlighting the ways in which they continue to resonate
with readers in France and beyond.
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BBenenne

Aprap Annan Ilo, npocnaBuBIIMIICA CBOMMM PaccKasaMy O MaKa-
OpU4ecKOM U TAVMHCTBEHHOM, ABJIAETCS OJHOI M3 CAaMbIX BIIVATETbHBIX
¢buryp B aMepukaHckoi mureparype. OZHaKO ero BIMsAHME IPOCTH-
paeTcs JaneKo 3a Mpefiebl ero pOAWHEI, IPOHUKAA B cCaMOe Cepple
¢dpaniysckoii muteparypHoit Kynbrypsl. Haunnas ¢ XIX Beka, ¢ppan-
ITy3CKUe MepeBOUMKI Y YUTATENN ObIIM O4apOBAaHBI MUCTUYECKIMMI
pacckasamu Ilo, 4To IIpMBeNo K poXKAEHNIO MHOXKECTBA IIepeBOfiOB, OT-
pakaloluX HEMOALENbHOE YBIeYeHMEe eT0 Mpou3BefeHMAMM Bo PpaH-
. J[JaHHasA nccenoBaTenbcKas paboTa NOCBAIIEHA BEKY 3apOKIeHMA
6oraroit ucropum QpaHIy3cKux nepeposios npoussenennit 3.A. Ilo,
M3Y4YEHVIO SBOJIIOLMY VX BOCIPUATHA M 3HaU4eHMA B POpPMUPOBaHUN
Hacnenysa O.A. ITo Bo ppankosaspraHoM Mupe. Ha ocHOBe apXMBHBIX Ma-
TepPUAJIOB, INTEPATyPHOI KPUTHUKM Y HAyYHBIX paboT B 06/1acTy nepe-
BOJIOBeJIeHNA, (PUIIONIOTYIN Y INTEPATypOBeIeHNA JaHHOE UCCTIeJOBaHNe
CTPEMUTCS PACKPBITD KY/IbTYPHbIE, TMHIBUCTUYECKIE U PeJaKTOPCKUe
(dakTopbl, MOBNNABIINE HA IIepefady MuTepaTypHoro rerns Ilo yepes
S3bIKOBbIE Y KY/IbTyPHbBIE TPAHMIIBL. ITO UCCTIENOBAHME IPU3BAHO OCBE-
TUTD JUHAMIYHOE B3aVIMOZIEVICTBIIE MEXK/ly aMepPUKAHCKOI 1 ppaHIly3-
CKOJT INTepaTypHBIMI TPaAULMAMY Ha IpuMepe ¢peroMena J.A. ITo n
IMPeCTaBUTD YUTATENI0 AVHAMIYHYIO UCTOPUIO IIEpEBOfia TBOPYECTBA
ITo Bo ®paHumy, YTO CTAIO OLPEENAINIM (aKTOPOM €ro MIcaTeNb-
CKOJT CyIbOBI B MMPOBOM JIMTEPaTypPHOM JaHAIIAdTE.
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AKTyanbHOCTD

ITonumanme ucropuu GpaHIy3CKUX MEPEBOIOB IPOU3BEEHMII
Sprapa Amnana [lo nmeeT BakHOe 3HaYeHNME KaK B aKafleMIYeCKOM,
TaK ¥ B KyJIbTYPHOM KOHTEKCTe. Bo-IIepBbIX, OHO AT LeHHOE IIpef-
CTaBJIEHNE O KPOCC-KYIbTYPHOI peleNNN 1 paclIpPOCTPAaHEHNMN aMe-
PUKaHCKOI muTepaTypbl Bo @paHIuy, IponuBasd CBET Ha TO, KaK TEMBI,
CTWU/Ib U TUTEpaTypHble MHHOBALM [10 OBUIM MHTEPIPETUPOBAHDI 1
alaliITUPOBAaHBI B paMKax (PpaHIy3CKOI INTepaTypHOI TPAAULIVN B
XIX Beke. Bo-BTOpBIX, 3TO KCCIefOBaHNe IOGYEPKUBAET POIb Nepe-
BOJa B pOPMUPOBAHNY BOCIPUATHUSA TUTEPATYPHBIX TEKCTOB B paMKax
OIlpefieI€HHOI KY/IbTYPHI, @ TAK)Ke KPaTKO OCBeljaeT pob/ieMsl repe-
BOJIa CJIOKHOTO IIPO3aMYeCcKOro U MO3TN4YecKoro s3bika [To Ha ppan-
1y3ckuii A3bpIK. Kpome Toro, aTo McciefioBaHye BHOCUT BKIaJ, B Hallle
HOHVMMaHMe TYHAMIKY JINTEePaTypPHOTO 0OMeHa 1 BIVAHVA MEXLy pas-
JIMYHBIMY HallMOHATTbHBIMY JIMTEPATYPHBIMM TPagyLMAMMY, IIpoLiecca
¢$bopMupOBaHNA TUTEPATYPHBIX KAHOHOB, ICTOPUYECKON SBOMTIOLNN
¢dpanny3ckux nepesonos npoussenennit [To. Hakonen, B amoxy, or-
MEYEeHHYIO POCTOM ITI00aNIN3aluu U MeXKYIbTyPHBIX OOMEHOB, UC-
crefoBaHMe GpaHIY3CKUX IepeBOROB poussefernit [1o cryxut co-
€BpeMEHHBbIM HallOMMHaHMEM O 3Ha4eHMM MEXKYIbTYPHOTO AManiora
U IpeoOpasyloleil Cuie TUTEPATyPBl, IPEOfi0IeBAIONIEIl A3BIKOBBIE I
reorpaduyeckie rpaHuUIIbL.

MaTepMaHm " ME€TObI

B manHOIT Hay4HOII paboTe CIONb3YeTCs AeCKPUITUBHBIN ITO/IXO
K U3Y4eHMIO NCTOpUM (PPaHI[y3CKUX IIePEBOIOB IPOM3BENeHMIT DArapa
Annana ITo. Marepuabl, MCIIO/Ib30BaHHbIE [JI1 JAHHOTO UCCIENO0BA-
HIISI, BKIIIOYAIOT B ce0s1 pa3HOOOpa3Hble ICTOYHNUKY, TaKye KaK apXMB-
Hble IOKYMEHTBI, INTepaTypHas KPUTHUKa, Ouorpaduueckue ClpaBKu 1
UCTOPUYECKME 3AMMCH. DTU MICTOYHUKMY JAIOT LIeHHOE NpefCcTaBIeHNe
00 1MCcTOpUM MOSIB/ICHNS ITepeBOoB IpousBefeHnit I1o Bo @panmum ¢
XIX Bexa o HaLIVX JHeN U 6a3y [y aHaIM3a IMHIBYUCTUYECKIX, KY/Ib-
TYPHBIX ¥ PeJAKTOPCKMX acIIeKTOB (PPaHIY3CKUX IIEPEBOIOB TEKCTOB
ITo. B ocHOBe MeTOROMOTMY MCCIEl0BAHNA NTEXUT TEKCTOIOTMIECKUIA
METOFI.

JlaHHOE MCccIeoBaHMe CTPEMUTCS NIPEJIOKUTD MOIHBIN MICTOPH-
yecKuit 0630p nepeBonoB TBopuecTBa J.A. 1o Ha PppaHIy3CcKMil A3BIK
B XIX Beke, YTO MO3BOIUT HpI/I6III/I3I/ITbCH K IIOHMMAaHMIO CIIOXKHOI M-
HaMMKY, OIpefennBlIeil OpiToBaHMe pousseneHnit [1o Bo gppanko-
A3BIYHOM MUPpE.
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JIuteparypHslit 0630p

B reuenue gonroro Bpemenu darap Amian [1o 6b11 u3Becten pan-
I1y3CKOI1 ITy6/IMKe B OMHOM, IIPEBaTMPYIOLeM HaJl BCeMI OCTa/IbHbIMI,
nepesope, — nepesope lapa bopnepa. Hy>kHo oTMeTHTD, 4TO IiepeBoz
Bopiepa 601 He epBbIM ntepeBogoM J.A. Tlo, Kak 1 He ObUT TOCTIEFHNM.
Cam Bopiep BriepBble BCTPETHICS C TBOPYECTBOM aMEPUKAHCKOTO I~
carens B mepeBofie V3abenb Menbe: B razere “La Démocratie pacifique”
27 siuBaps 1848 r. 6pu1 ony6mmKkoBaH KopoTKuii pacckas “Le Chat Noir”
(opur. aurn. “The Black Cat”). O BneuaTnennsx ¢paHijy3ckoro mosra
IIOC/Ie 3HAKOMCTBa ¢ TBopuecTBOM J.A. Ilo BcrioMuHaeT B cBoel KHUTe
“Charles Baudelaire: sa vie, son oeuvre” Illapnb Accenuuo, 61m3kuit fpyr
II. bopnepa: «Ilocme mpodyTeHNs paccka3oB OH BOCIBLIAI BOCXUIEHU -
€M K 9TOMY Ma/IOM3BECTHOMY T'eHUI0, C KOTOPBIM OH COBIIAZIa/l B CAMBIX
TOHYANIINX BONpocaX. TaKux ofep>KMMOCTeN: CTONb COBEPUICHHBIX,
CTO/Ib MOJTHUEHOCHBIX, CTOJIb a0COMIOTHBIX I BCTpedal HeMHOTo. Ijie Obl
OH HM OBUT: Ha yne, B Kade, B Tuorpadum, 6yap To yTpoM UIN Be-
4epoM, — OH CIpAIIBajI CBOMX COOECENHIKOB: «3HaeTe /i BbI DArapa
ITo?» U, B 3aBUCMMOCTH OT OTBETA, TNOO C SHTY3Ma3MOM PacCKa3bIBajl
0 HOBOM YBJIe4eHNH, TNOO0 3aBa/IMBaJI BOIIPOCAMY CBOETO COOeceHM-
Ka» (mepesop Hait — M.T.) (opur. dp. “Dés les premieres lectures il
senflamma d’admiration pour ce géni inconnu qui affinait au sien par
tant de rapports. J’ai vu peu de possessions aussi completes, aussi rapides,
aussi absolues. A tout venant, ou qu’il se trouvét, dans la rue, au café, dans
une imprimerie, le matin, le soir, il allait demandant : — Connaissez-
vous Edgar Poe ? Et, selon la réponse, il épanchait son enthousiasme,
ou pressait de questions son auditeur” (Asselineau, 1869: 39). boanep
IPU3HAET 9TO U caM: «Sl HaIlIéT aMepPUKAHCKOTO MIcaTesi, KOTOPOMY
A CONEePEXMBAI ¥ C KOTOPBIM OLYTV/I HEBEPOATHYIO ZYXOBHYIO CBA3b»
(mepeBop Haut — M.T.) (opur. ¢p. “Tai trouvé un auteur américain qui
a excité en moi une incroyable sympathie”) (Bentabe, 2015: 103). Crout
OTMETUTb, ITO BO (ppaHI[y3CKOM 001IeCTBe BOLapmiach CBOeoOpasHas
MoHormosnus Ha ureHne 3.A. ITo umenHo B nepesogpe lI. boxepa, He-
CMOTpsI Ha CYILIeCTBOBaHIE IIEPEBOJIOB, BBIIIOTTHEHHDIX APYTVIMI, TAKXKe
M3BECTHBIMI ITOTAMU U MUCATE/LIMI: HallpyuMep, repeBoysl [lons Ba-
nepu u Credana Mammapme.

®panIrysckas my6mka Mora IpuobumThes K TBopuectsy J.A. TTo
4yepes3 cOopHUKM ero pacckasos B nepesope III. Boanepa: “Histoires
extraordinaires” (1856), “Nouvelles Histoires extraordinaires” (1857) u
“Histoires Grotesques et Sérieuses” (1864). OHu my61MKOBanach B n3-
marenbctBe Michel Lévy fréres. BnocmencTum nepeBopibl ppaHIIy3CcKOro
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H03Ta ObIIN OLIEHEHBI HACTOIBKO BBICOKO, YTO CTa/IN BOCIPYHMMATHCSA
KaK 9acThb panuyysckozo (kypcus Hamr — M.T.) Hac/enns, a He aMe-
pukanckoro. Takoil )e «MeTOHMMUYECKIiT» TePEeHOC IPOU3OIIEN I C
aBTOPCTBOM TEKCTOB: F€HMA/IbHOCTDb NIPU3HABAJIACH B IIEPBYIO OUepenib
3a nepoM bopnepa, u yxe cregom mio uma 3.A. Ilo. Iloprepxaenn-
€M TOMY SIBWINCH, HanmpuMep, npeanucnosus Vis-’Kepapa Jle [lanTteka,
(paHIly3CKOro M03Ta ¥ 6ubMMOTeKaps, HalMICAaHHbIE K U31aBaBIIMMCS
B cepunt “La Pléiade” B 1951 ropy «IIpousBegennsm B mpose xrapa
Annana ITo» (¢pp. opur. “CEuvres en prose d’Edgar Allan Poe”): «XoTb
JIaHHBII TOM 1 He sABJIsieTcs YacTbio «Cobpanus counHennit bopepa»
B “Bibliotheque de la Pléiade”, TexcTbl, KOTOpBIE MBI TyOIMKYeM B paMm-
Kax 3TOro u3faHuA npoussefennit dxarapa Amnana Ilo, aBnamorcsa Bcé
Ke IMEHHO 60071eposckumu TekcTamm» (Kypcus Haut — M. T.) (pp. opur.
“Bien que ce volume ne fasse pas partie des (Euvres de Baudelaire dans
la Bibliotheque de la Pléiade, cest encore un texte baudelairien que nous
donnons ici, en publiant une édition des ceuvres d’Edgar Allan Poe”)
(Poe, 1951: 7). Opyroit npumep — Kan-IIbep Horperr, ppanirysckuii
HycaTe/Ib U IePeBOYNK, KOTOPBIN B CBOEM NPEANCIOBUM K U3aHUIO
Pochothéque (2006) Taxxe oTMedaet, uto uMs bopiepa nnér Buepenu
nMennu Ilo: «B nspganun, spimennieM B BeHe, Ha TUTYZIbHOM JIMCTE YKa-
3aHo: «[Ilapnb Bogrep — nepeBoast — Histoires extraordinaires dnrapa
ITo» (mepeson Hamt — M.T.) (dbp. opur. “une édition parue a Vienne
indique en page de titre : ‘Charles Baudelaire — traductions — Histoires
extraordinaires par Edgar Poe”) (Poe, 2006: 35).

Takum 06pasom, MM HepeBOAUYMKA CTOUT Iepef] MIMeHeM aBTopa I
Kak OyATo siB/IsieTCs1 60/iee BeCOMBIM B TaHHOM crtydae. Ycrex boasepa
OpuBEI K TOMY, 4TO I10 4nTaaCcs MMEHHO B €ro IepeBOfiaxX, i HOBbIe
HepeBOJbI YaCTO HAXOAVIJIM MajIo OTK/IMKA y IyO/IVIKY ¥ He MOI/IN paB-
HATBCS ¢ OOJIEpOBCKUM TPEXTOMHMKOM IiepeBooB ITo. Yto xe kaca-
eTCs1 IepeBOJI0B, KOTOpbIe OB clienaHbl 10 bofjiepa, To OHM, MOXKHO
CKa3aTb, KaHy/u B JieTy. Tak, mo MEHeHnio Ppancya [ammkca, no4éTHOTO
npodeccopa yuusepcurera Paris IV — Sorbonne, «3T0 He Takas yx
6orbIas MoTepsi, IOCKONbKY OBIIO ObI OYeHb TPY/HO ONpPaBJATh X
HoNET paHTasUM ¥ HEJOCTATOYHO CTPOIYI0 BEPHOCTh OPUTVMHAIBHOMY
TekcTy» (nepeBop Haut — M.T.) (dp. opur. “Quant aux autres traductions
publiées avant Baudelaire, elles ont été oubliées et on peut peut-étre dire
que ce nest pas une trés grande perte car il serait bien diffi cile den justifi
er sans réserves la fantaisie et le manque de rigueur par rapport au texte
original”) (Gallix, 2010).

O nepeBogunkax 3.A. ITo mogpo6Ho nucan Jleon JlemoHHbe, PppaH-
IIY3CKIII IMICaTe/Ib M TUTePaTyPHBIl KpUTHUK, 6uorpad boanepa. Ero
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Hepy NpMHAJJIeKAT HECKOIbKO KHIAT, aHA/IM3UPYIOLINX He TO/IbKo box-
7iepa, HO U Apyrux nepesogunkos Ilo, a Taxoxe camoro 3.A. Ilo: «3arap
ITo n dppanuysckne noate» (nepeon Ham — M.T.) (dp. opur. “Edgar
Poe et les poétes frangais”) (1932), «Bmusane nrapa [To na Mannap-
Mme» (mepesop Hamr — M.T.) (¢pp. opur. “Influence d’Edgar Poe sur
Mallarmé”) (1929), «MccnepoBanus bognepa» (dp. opur. “Enquétes sur
Baudelaire”) (1929), «Bnusanue Spnrapa ITo Ha mpo3y dpaHIy3CKIX CUM-
BOJIVICTOB 1 fieKafieHToB» (mepesoy Haut — M. T.) (dp. opur. “LInfluence
d’Edgar Poe sur les conteurs frangais symbolistes et décadents”) (1933)
u p. Ero noxropckas auccepranus 6bl1a mocBsiieHa GpaHIy3cKoil
KpuTuke TBopuecta darapa Ilo (¢p. opur. “Edgar Poé et la critique
francaise de 1845 a 1875”), Ha 6a3e KOTOPOJI BIIOC/IEACTBIM ObL/Ia HAIIU -
cana kHura «IlepeBomunkm Sprapa ITo Bo ®panuym B 1845-1875 ropax:
Tapnp Bognep» (nepeBon Hatt — M.T.) (bp. opur. “Les traducteurs
d’Edgar Poe en France de 1845-1875 : Charles Baudelaire”), B koTopoit
aBTOp CKOHIIEHTPMPOBAJICA Ha U3yYeHUM TUIHOCTU Bopepa-nepe-
BOJYMKA.

B cBoém npegucioun k “Nouvelles histoires extraordinaires” (1961)
JI. JlemoHHbe [aéT 0630p MHOTOYUCIEHHBIX TEPEBOJIOB JAHHBIX pac-
CKa30B [0 1 nocrne boptepa, a Takke IepeBOIOB €ro0 COBPEMEHHIKOB
(Lemonnier, 2011). VIMeHHO B 9TOM IPeANCIOBUYM OH IPUBOAUT UHPOP-
MaluIo, YTO IIepBbIii IlepeBof; pacckasa darapa 1o 6bu1 ony6aMKoBaH
B aBrycre 1845 ropa B xypHaine “Le Magasin Pittoresque”, To ecTb Bcero
JMIIB 3a IBa TOJa O TOTO, KaK boyiep mpuHs pelieHne repeBoAnNTh
ITo. 9TuM pacckazom 6b110 « YKpageHHoe mcbMo» (p. opur. “La Lettre
volée”), koTopoe BIocnencTBUM TakKe Obi10 nepeBeneno u 1. bopme-
poMm. VIMs iepeBoAUMKa, TEM He MeHee, 0CTa/IOCh HaM HeM3BECTHBIM: He
OBbIIO YKa3aHO HY MM aBTOPa, J.A. ITo, Hu uMs nepeBopurka. OpaHcya
Ta/MKC 1ayke Ha3bIBAET €r0 CKOPee «aJalTaToPOM» 3a OY€Hb BOJIb-
HBbII1 [IePeBOJ; OPUIMHAIBHOTO TEKCTA — IPUYIHOI [Is1 BOTILHOCTEIT, 110
MHEHMIO UCCTIe{OBATETIsL, IIOC/TY KO CTpeMIIeHNe N36eXXaTh TONMnuTIIe-
CKIX CK/IOK: IMEHHO IT03TOMY JIeVICTBIE B ITepeBoJie OBIIO TepeHeceHo B
1780 rop (B OpUrMHaIBHOM TEKCTe MIPOUCXOMAILVE COOBITUSA JATUPYIOT-
cst «18...» TOOM), U IIMICBMO, BMECTO TOTO YTOOBI OBITH YKPaJeHHBIM Y
KOPOJIEBbI MUHMCTPOM, OBIIIO YKPaIeHO Y IPUHIIECCHI TEPLIOTOM, MECTO
npedeKTa e 3aHs; IpocToit cekperaps. (Gallix, 2010).

ITepBBIM paccka3oM, KOTOPBI IepeBén cam bopep, 610 «Mec-
Mepudeckoe oTkpoBeHue» (pp. “Révélation magnétique”) (anri. opur.
“Mesmeric Revelation”). IlepeBop 6611 ony6nmkoBaH B XypHane “La
Liberté de penser” 15 utons 1848 r. B Tom e 1848 ropy oH Havan my6-
JIMKOBATb IIEPEBOIbI PACCKA30B B Pa3/IMYHBIX )XypHanax. COOpHMK pac-
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cka3oB “Histoires extraordinaires” B mepeBope bopiepa 6bu1 BriepBbie
orry6nKoBaH B 1856 roxy, B 1857 romy ObIT IepensaaH B M3[aTeTbCTBE
Lévy, KoTopoe Tak>ke BIIOCTIECTBUM OITyOIMKOBAIO ITepBO€e M3IaHNe
c6opuuka “Nouvelles histoires extraordinaires” Bckope B mevaTtu mo-
ABWINCH YeThIpe pacckasa Ilo B mepesose Yunbama JInuttn Xprosa:
«IIpexpeBpemenHoe norpebenne» (anrt. opur. “The Premature Burial”),
«YkpapenHoe nvcbMo» (aHrn. opur. “The Purloined Letter”), «Henosex
u3 Tonnsl» (aur1. opur. “The Man of the Crowd”) n «Cepprie-06mman-
tenb» (aHrt. opur. “The Tell-Tale Heart”). Yunbsam Jluttn Xpio3 — nu-
TepaTop, epeBORUMK is u3ziarenbcTa Hachette, o Taxoke mepeBopmn
oy rceBgoHnMoM Ynnbsam O’TopmaH 1 paboTas I/IaBHBIM CEKpeTapéM
B OTJj€JIe MTHOCTPAHHO ITpecchl MUHMCTEPCTBAa BHYTpeHHUX fen B [1a-
pwxke ¢ 1857 ropa 1 1o koHua >xu3un (1877). Takum 06pa3om, Mbl BI-
JiVIM, YTO OFHOBPEMEHHO € OOJ|/IepOBCKIIMI ITepeBOAMM CYILIeCTBOBAIA
KaK MUHVMYM ellé ofiHa Bepcyist. [IoM1MO 3TOro, Hy>KHO OTMETHTb, YTO,
Hanpumep, pacckas «[IpexxaeBpeMeHHbIE TIOXOPOHBI» He OBLI IIepeBe-
néH bomiepom, HO noABwICcA B Bepcuu Xbro3a B 1857 ropy.

«YkpazieHHOe mucbMo» (anri. opur. “The Purloined Letter”) Bmep-
Bbl€ NOABWIOCH B [IBYX aHOHMMHDBIX IlepeBofax B 1845 n 1847 ropax,
U yXe 3aTeM 6bUIO nepeBefieHo bopmepom B 1855 ropy. IToT pacckas
BIIOCTIE[ICTBUY BOIIEN B COOPHIK IepeBeAE€HHBIX boaiepoM pacckasos.
Xb103 TaKXKe OIyOIMKOBAJI CBOII IIepeBof B 1857 rofy.

JIpyroit npuMep: nepeBoj pacckaza «UenoBek 13 TOIIBI» (aQHII
opur. “The Man of the Crowd”) 6511 BriepBble OIyONMMKOBaH B XYp-
Hase “Le Mousquetaire” B 1854 rogy, u 37ech y>xe Xbio3 onepeui
bopnepa: 6ommepoBcknit epeBof ObUI OIyOINKOBAH TOZOM II03XKe, B
1855 ropy. Pacckas «Ceppue-o6munrens» (anrn. opur. “The Tell-Tale
Heart”) BriepBble nosiBuics B nepesoyie boxnepa B 1852 roxy mnop 3a-
rosoBKoM “Le cceur révélateur” 1 mossxe BOLIEN B COOPHMK IT€PEBOLOB
Bopnepa “Nouvelles histoires extraordinaires”. IByms rogamu mossxe, B
1854 ropy, BBIIa HOBas Bepcus ¢ nopzaronoBkoM “Plaidoyer d'un fou”
(«Monbba 6esymiia»), KOTOpast BIIOCTIEACTBIUM ObUIA M3bATA U3 [IEYaTH.
B 1854 ropmy 6611 Takxke ony6mikosaH nepesop, [Tons Poxe B xypHae
“Chronique de France”. B Tom ke rogy Xp103 IIpeicTaBIUI CBOVL IEPEBOI.

CornacHo nopcuéram benya Jlexxe, crieruanicra o 1uTeparype
XVIII-XIX BekoB, 1o BbIXOfia B cBeT B 1856 roxy cobopumka “Histoires
extraordinaires” cylecTBOBa/Io He MeHee CEMHA/LIATY IIEPEBOOB pac-
cka3oB 9. 1o, ectu IPUCOBOKYNINTD K BBIIIEIIEPEUNCICHHBIM TeKCTaM
[pyT¥ie paccKasbl, ePeBO/bI KOTOPBIX MOSBUINCH B0 OOAIEPOBCKUX.
(Léger, 2007) Takum 06pa3oM, MOYKHO CMEJIO YTBEPXKAATb, YTO TEKCTHI
9. To nepeBopynuch Bo OPpaHUNMM M MHBIMYU OITAMM, MUCATETAMMA
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¥ TIPOCTO JI0OUTEIsIMM, KpoMe Bopiepa, 4To rapaHTHPOBAIO B HEKO-
TOPOI Mepe OCBeJOMIEHHOCTD IIyO/INKY 00 aMepUKaHCKOM ITycaTerie,
a TaKXKe CYI[eCTBOBaHMEe KOHKYPEHTHON Cpeabl A/ IOCIeYIoLeil
OLIeHKM ItepeBofioB bomepa.

ITonxop I1I. Boptepa k mepeBofy OBUI OT/INYEH OT BCEX OCTAIbHBIX
TeM, YTO OH CO3HATE/NbHO OTKA3aJICsl OT KaKuX Obl TO HY OBLIO Cylile-
CTBEHHBIX OTCTYIIEHNUIT OT MCXOJHOTO TeKcTa. CBOIO CTpaTeruio OH
chopmynuposarn emé B 1848 roxy B «IIpencraBnennn «Mecmepude-
cKkoro oTKpoBeHusi» (mepesox Haut — M.T.) (p. opur. Présentation de
“Révélation magique”): «[IponsBenenne Sxrapa [To, koTopoe MbI ceitdac
IpOYTEM, BpeMeHaMI1 Ype3MepHO HeYOeaUTeNbHO B CBOEI! JIOTHKE, Bpe-
MeHaMU HEIIOHATHO, @ BpeMeHaMM HeoObIYaifHO flep3KOo. Bbl HO/KHBI
IPUHATD €r0 Ha Bepy U IepeBapuTh TaKMM, KaKoe OHO ecTb. [Ipexpe
BCETO, HY)KHO IPU/ePXKUBATbCsI OyKBaIbHOTO TeKcTa. HekoTopble Bl
ctanu 6bI ropasfio MeHee MIOHATHBIMM, e/ Obl 51 3axoTen nepedpasn-
pOBaTh aBTOPA, a He pabCKM ciefoBarh OYKBe. S MpennodYén 06oiNTICh
TPYAHBIM ¥ HOPOIl Zaxke 6APOYHBIM (PPAHITY3CKMM M IE€pefaTh BCIO
npasay ¢unocodcekoit rexuukn darapa Ilo» (mepesop Ham — M.T.)
(opur. ¢pp. Le morceau d’Edgar Poe quon va lire est d'un raisonnement
excessivement ténu parfois, d’autres fois obscur et de temps en temps
singulierement audacieux. Il faut en prendre son parti, et digérer la chose
telle quelle est. Il faut surtout bien s’attacher a suivre le texte littéral.
Certaines choses seraient devenues bien autrement obscures, si javais
voulu paraphraser mon auteur, au lieu de me tenir servilement attaché a
la lettre. Jai préféré faire du frangais pénible et parfois baroque, et donner
dans toute sa vérité la technie philosophique d’Edgar Poe) (Baudelaire,
1976: 248).

benya Jlexxe cpaBHMBaeT apryMeHTalMI0 U cTpaTernio bopnepa ¢
nopxoznoM llato6puana npu nepesope «IlotepsinHOTrO pasi» [IxoHa
Munsrona (opur. anrn. “Paradise Lost”), koTopyro oH mpuBopguT B «3a-
MeYaHUsIX» Iepef; OCHOBHBIM TeKCTOM: «SI HI B KOeM ciydae He Ipe-
TEH/IYI0 Ha TO, YTOOBI CIe/IaTh IIOHATHBIMY OIMCAHMs, 3a/IMCTBOBaHHbBIE
U3 «ATIOKa/INIICYCa» VTN U3 TEKCTOB IPOPOKOB. UTOOBI IIpefcTaBUTD
SICHBIVI CMBICTI 9TMX OIVCAHMIL, IPUIUIOCH ObI yOpaTh IIOJIOBUHY U3 HUX:
51 Ke BBIPAsWI LieJloe IMyTEéM CTPOTOro MepeBofa CI0BO B CTIOBO <...>»
(Milton, 1861). Takum o6pasom, boaep, kak u [llatobpuan, npuaepxu-
BAaeTCs MO3MLIUY, YTO He CIeAYeT JiellaThb BBIOOP B IO/Ib3Y TOJ MU IHO
MHTepIIpeTALI VIX TOTO WM MHOTO TONKOBAHYS, KOI/ja 3HaYeHe He
OYEeBMIHO; Ty4ILINM pelileHneM OyeT BBIOOP B ITO/Ib3y COXPaHEHWsI OPI-
TMHA/IBHOTO TEKCTA CO BCeJl ero HeOJHO3HAYHOCTDIO, 3aITy TAHHOCTBIO,
160 MMEHHO TaKas CTpaTeryus COXPAaHUT BapUATUBHOCTb CMBIC/IOB I
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TOJIKOBAHUII ¥ IPOCTPAHCTBO /ISl MHTEPIpEeTALMM TeKCTa YMTaTe-
neM. TeKCT, OoMyJarouiics BCIe[CTBIE COXPAaHEHVsI BEPHOCTH TaKoii
cTparernu, KaK U ClIefjoBano Obl OXXW/ATh, He BCET/a ITIAKO JIOKUTCS
Ha Oymary, u lllato6puan roBoput 06 3TOM B TeX e «3aMedaHUsAX»:
«41 mepeBén mosMmy MuibToHa, CIOBHO Yepe3 Ka/lbKy; 5 He no6osncA
MEHATH U ynpasieHue GppaHLy3cKux raaronos. Ecimm s 6b1 mocTaBun
cebe 11e/Ib 3By4aTh VICK/TIOYNTENBHO IT0-(QPAHIIY3CKM, OPUTMHAT CTATT ObI
BBIIJIAZETD He TAKMM TOYHBIM, HE TAKMM HEOOBIKHOBEHHBIM, HE TaKVM
apkuM» (Milton, 1861). Crass nepes co60ii 11e/1b HICKOIBKO He OTCTY-
[IaTh OT OPUTMHAJIA, IEPEBOYMKI CTAIKUBAIOTCSA C IPAMMATUYeCKIIMI,
CUHTAKCUYECKUMH U APYTUMM [Ipo6r1eMaMit, KOTOpbIe 3aCTaB/ISIOT UX
«HapYIIaTh IIPaBIIa» A3BIKA: OH MOTYT OBITH CBA3aHBI C YIIOTPEONUTEND-
HOCTBIO TeX VIV VHBIX BBIPQXXEHMII, YIPaB/IeHUEM IIar0JI0B 1 IPYTUX
JacTell peun, COUYeTAeMOCTbIO IEKCUIECKIX e[VHNUL ¥ MHOTYM APYTVIM.
VIMeHHO pelileH1e IIepeBOAUYMKA OCTABATHCS BO YTO OBI TO HY CTANIO Ha
CTOpOHE aBTOpa U €T0 TEKCTa «OTJA/NIAI0T» IePEBOAVIMBII TEKCT OT YN-
TaTe/s, 3aCTABJISAS TOTO «CIIOTBIKATBCS» O CTIOBA U IIEPEYNTHIBATD TEKCT,
KOTOPBIIT IIOPOJT MOXKET Ka3aThCsl HeeCTeCTBEHHbBIM MIIN Ta)Ke HEXXMBBIM
M3-3a HapYILIEeHVsI HOPM y3yca.

Taxoit moaxox He Mor n36pars Credan Mamnapme, GppaHIIy3CKui
1osT u nnepesofurk. B 1860 ropy on mpouén nepesoppl TekcTos 1o, coe-
naunsle [II. Bognepom. K Tomy momenTy boajiep nepeBén cBou moutn
Bce pacckasnpl 3. Ilo: B mepuop 18561858 romos oH mepeBEn paccka-
3bl, HanucaHHble B 1832-1845 rogax u ony61mKoBan ux B cOOpHuKe
“Histoires extraordinaires”, 3aTeM OH 00'beMHII IEPEBOJBI pacCKa-
30B, HanMcaHHbIX B 1835-1845 ropax, B coopuuk “Nouvelles histoires
extraordinaires”. Pacckassl, Hanmucaduble B 1837-1849 ropmax, BBIIIN
B cbopHuKe nepeBonoB “Histoires grotesques et sérieuses’, a paccka-
3l 1838 roma 6pmi omy6mKoBaHbl B cOopHMKe “Aventures d’Arthur
Gordon Pym”. Takum o6pasom, y MaymapMe ObUI ZOCTYII KO BCeMY KOp-
nycy 60711epoBCcKuX mepeBofoB. Tem He MeHee, ctuxu J.A. ITo ocranuce
IPaKTUYeCKN HeTPOHYThIMU Bopiepom, nosToMy Majnapme ocTaHo-
BIJICSL IMEHHO Ha HuX. [lepBble IPOEKTHI 10 MyOIMKALUY ITepeBOfIOB
OTHOCATCA K 1862 rofy, HO 10 caMoi Iy O/IKaIyy IPONAET eIé 1ecATh
JIeT: C MIOHS IO OKTAOpb 1872 rofa B AT HOMepax XXypHana DMus
Briemona “La revue littéraire et artistique” mosiBuIMCh epeBoOJbl BOCBMU
cruxorBopenuii (Galli, 2012).

B 1875 ropy B u3gatennpctie P. Jleknuya BbilTa OpoIIopa ¢ mepeBo-
noM ctuxorBopenns J. [To “The Raven” — “Le corbeau” c wmoctpann-
savu Onyapa Mane. CoopHUK BbIien B 240 9K3eMIULApax ¢ aBTorpadpamu
Xy[OXKHMKA U IlepeBOfuNKa. TeM He MeHee, I3BeCTHBIE IMEHA aBTOPOB
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He TIPMHEC/IY KOMMEPYeCcKOro ycIexa 13-3a popmara cepuis, Ifie Ha OfHy
OpoIIIOpPY IPUXOAMIOCH BCETO OFHO cTUXOTBOpeHue. Kak ciexncTaue,
IIPOEKT OBbIT 3aKPBIT IIOC/IE IEPBOTO BBIITYCKA.

B aBrycte 1876 roga B usnatensctse “La république des lettres” Ka-
TI0711 MeHpeca Havasia my6/iMKoBarhces cepus nepesogos C. Manapme
13 BOCbMI CTYXOTBOPEHMIT, BKII0Yas IIATh paHee He yO/IMKOBaBIIXCA.
[Tocnemuuit cTux U3 3TOM cepuu 6bUI OIyO/IMKOBaH B MapTe 1877 roga.
B cnepyromenm, 1888 roxy, 6enbruiickoe n3garenscTso “Deman” cobupa-
eT BCe CyLIeCTBYolIe IepeBofia Majiapme B OfUH COOPHUK U U3HAET
€T0 C y>Ke CYIeCTBYIOIIMMI WIMIocTpanuamu 3. MaHe, — Ha MOMEHT
BBIXOJIa M3/IaHNA B CBET XYAOKHUKA Y>Ke HeT B XKVBBIX, I MIMEHHO eMYy
¥ TIOCBSIIAETCS 9TOT COOPHUK.

MammapMe, HAXOIAIIVIICA «MeXK» JBYX BeMKIX IVICaTesIell, CMOT He
TOJIBKO NPMOOLINTLCS K TeHNAIbHBIM IlepeBofaM boptepa, 1enbio Ko-
TOPOTro ObL/Ia IOMY/IAPU3ALVIs aMEePUKAaHCKOTO aBTOPa, HO ¥ OOy IMUThCA:
TaK, B 1885 ropy B nepenucke c Ilonem BepneHoM OH oTMeYaeT, 4TO OH
BBIYYJ/I QHITIMIICKUII A3BIK, TOJIBKO JIMIIb YTOOBI JTy4Ille HOHMMATh [1o
(nepeBon Hamt — M.T.) (opur. dp. “pour mieux lire Poe”) (Mallarmé,
1998: 788). To ObIIM He eAMHCTBEHHBIE ITMCbMA, B KOTOPbIX Majtapme
rosopur o Ilo: B mucbMme x Aupu Kasanncy Manmapme ¢ 9yBCTBOM To-
BOPMUT O TOM, KaK OH XOTeJI ObI B ITO/THOJ Mepe IPUHATD 1 alalITUPOBaTh
npuHuyel [To B nckyccTse: «UeM manblire, TeM BepHee 51 OyAy cllefoBaTh
CTPOTUM JJiesIM, 3aBeIJaHHBIM MHE MOVM BEIMKIM MacTepoM DArapoM
ITo. IToTpscarontas mosma «Bopon» 6bl1a co3jaHa UMEHHO COITIACHO
3TVM npyHIMIAM. V gyma 9uraTesia HacmaKHaeTcs el TaK, KaK XOTesl
noa1» (nepesop Hamt — M. T.) (¢p. opur. Plus j'irai, plus je serai fidele a
ces séveres idées que m'a léguées mon grand maitre Edgar Poé. Le poéme
inoui du “ Corbeau ” a été ainsi fait. Et '4me du lecteur jouit absolument
comme le poete a voulu quelle jouit) (Mallarmé, 1998: 653).

B 1889 rony nsnarens Jleon Banbe my6nmKyert emé onyH COOPHUK
nepeBofioB MajiapMe, 1 9TO IlepBOe U3JIaHNe COOCTBEHHBIX IIEPEBOLOB
3.A. Ilo Mannapme nocsatui bopepy, TBOpuecTBO KOTOPOTO, IO €T0
MHEHUIO, OH B KaKOJ-TO Mepe IpOojyjIeBasl 3TUM IepeBofoM. Tak, B OT-
BeT Ha Ipocbby cBoero apyra u mucarens Pummnna-Oriocra-MaTn-
aca fie Bunbe me /lunb-Apnana Bunbepca, KOTOPBIiT TaK)Ke yB/IeKancs
TBOpuecTBoM ITo 1 mompocun Mannapme nepeBecTi HECKONbKO €ro
CTUXOTBOpEHMI B 1867 Tofy, OH COITIACUIICA CO CIIOBAMMU, YTO «6epéTc;1
3a 9TOT TPYH, KaK ecnu 6bl 3T0 61710 3aBeranre boanepa» (Mallarmé,
1998: 725).

Taxum 06pa3oM, KOHTEKCT CO3/laHUA IepeBofoB Mamnapme pa-
3UTe/IbHO OT/IMYAeTCA OT CUTyauuy bopepa, Korza He cyliecTBOBa-
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710 0blIenpu3HAHHOrO HepeBofa mpousBenennit I1o 1 TBOpUeCTBO
aMEPUKAHCKOTO aBTOpPA B IPUHIUIIE He ObIIO 0CO060 M3BECTHO (paH-
1y3ckoi nyonmke. Curyauns MammapMe cKIafiblBaeTcs U3 TPEX cla-
raembix, rge Mexxay HuM u Ilo ctoutr bopnep, cosgasmmii nepesop,
HoMy4YuBIINII Bceobee npusHanue. OgHako, bopiep ABnsaercs pus
Mannapme He CONEPHMKOM, KOTOPOTO €My HY>KHO OJOJIeTh, a 4Ya-
CTBIO 3TOTO 0COOOTO TPEYroIbHNKA, B KOTOPOM €CTh He TOJIbKO BOC-
XHIIleHVe ¥ BJOXHOBEHME, HO U IMO3TUYECKUII BBI30OB U CBA3b MEXIY
MIUpaMI.

PesynbraThl

V3y4eHne ¢ppaHITy3CKIX ITepeBOIOB IIpON3BefeHNiT Jrapa AmaHa
ITo, Beimonuenusix llapnem boanepom n Credpanom Mannapwme, mo-
3BOJIAET BBIJE/NINTD K/IIOUEBYIO POJIb 3TUX BIUATENbHBIX II03TOB Ha BOC-
HNpuATHE U MHTepnpeTanuio npoussefgennii [lo so @pannuu. Menee
U3BECTHBIE IIEPEBOSYMKI U U3JJaTe/IN CHITPAi BaKHYIO POJIb B paclpo-
CTpaHeH!U! IIepeBOJIOB, YTO O3BONMIIO bofepy y3HaTh 0 TaKOM aMepu-
KaHCKOM aBTOpe, Kak Ilo, a ManmapMe — 1MeTb JOCTYII KO BCeM Iiepe-
BoziaM bojtepa, 4To BIOC/IECTBIY IIPUBETIO €T0 K 0COOOMY JYLIEBHOMY
COCTOSIHUIO, B KOTOPOM OH pabotan nop moasueit [To. HoBatopckue
nepesopbl bopepa 1 ero KpuTMYecKye 3cce ChITpajy pelalouyo poinb
B npepcrasneHyy [1o Ha ¢ppaHIy3cKoll MMTepaTypHOIL cLieHe 1 popMu-
poBaHuu ero o6pasa Kak MpoBU/LIA 1 HeroHsTOro reHus. [logxon box-
7iepa K MepeBOfY, XapaKTePU3YIOINIICA €70 TOTOBHOCTBIO alallTUPO-
BaTb CTW/Ib 11 TeMbI [10o B cooTBeTCTBUM € PpaHIIY3CKOI TUTEpaTypHOI
TpajuLMeli, COXPAaHAS IIPY 3TOM CYTb OPUTVMHAIbHBIX TEKCTOB, 3aTI0XKIII
OCHOBY I TOC/IEAYIOIVX (PPaHIY3CKMX MHTEPIIpeTaLnil IpoK3Besie-
Huit [lo, a Taxoke /11 HEYCTAaHHBIX AMCKYCCUI 00 YCIIEITHOCTY TaKOTO
OyKBaJIbHOTO IlepeBOa. AHAJIOTMYHBIM 00pa3oM, epeBosbl Majap-
Me, XOTsA ¥ MeHee OOLIMpHBIe, YeM Y boayepa, oTpakaror ero rimybokoe
BOCXUILIeHNe NTO3TN4YecKUM MacTepcTBoM [lo 1 cTpemieHne nepefaTsb
MY3bIKaJIbHOCTD ¥ HEOZHO3HAYHOCTD AA3bIKa 1o Ha PppaHITy3cKOM A3BI-
ke. CBoumu nepesopamu bopnep n MammapMe cioco6cTBOBaIu pocTy
nomynAapHocTy npoussefennii [To Bo @paHuy 1 IponoXXum Iy Th LA
OyAyIuX IOKO/IeHUT PpaHIly3CKMX YMTATeNIelt 1 IcaTesell K 3HaKOM-
CTBY C IpM3pavyHbIM I 3araflo4HbIM TBOp4ecTBOM Ilo.

3aKkiaoueHne

B 3akimroueHne crefiyeT OTMETUTb, YTO M3YUeHIe UCTOPUY PppaHIly3-
CKIX ITepeBOA 0B Ipoussefennit Iarapa Amnana ITo B XIX Beke 1o3Bos-
€T 0CO3HATh OOTaTCTBO TUTEPATYPHOr0 0OMeHa 1 KY/IbTYpPHOTO AMaiora
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mexny CIIA u @pannueii. [lanHOe MccnefoBaHye I03BOMNIO BbIIBUTD
MHOTOTPaHHYIO IPMPOAY BOCHPUATUSA TBOpUeCTBa U mu4HOoCcTH I. Ilo
BO OpaHnuM B IOBOPOTHBIN AnA UcKyccTBa XIX BeKa nepuoyp, npep-
CTaBUTb 6a3y /11 IIOSIB/ICH)sI HOBBIX IIepeBOJIOB TBOPYECTBA AMEPUKAH-
CKOTO aBTOPA, PasBUTHMA NPVHLINIIOB TBOPYECTBA, ITpefnokeHHbIX 1o,
IPeIOM/IEHHBIX B paMKaX (paHIly3CKOil KyIbTypbl. OT HOBaTOPCKMUX
YCUIMIT TAKMX IIepeBOYMKOB, Kak [llapnb bomnep n Credan Mannapme,
IO KyTbTYpPHOTO pe30HaHca TeM, IOFHATHIX B IpousBefeHusAx Ilo, Bo
(bpaHIy3CKOI TUTepaType — UCCIefoBaHe TOTYEPKIBACT HEIIPEXOs-
Ijee yBjIe4eHye npousBefeHuamu 1o cpenn ppaHIy3CKUX YynTaTenei
u y4€HbIX. bomee Toro, oHO OAYEPKMBAET KIIIOYEBYIO POJIb, KOTOPYIO
UrpaeT MepeBoj, B MOCpeAHNYECTBE MEXKYIbTYPHbIX KOHTAaKTOB U
dbopMmpoBaHNM BOCIIPUATUA AMEPUKAHCKOI TUTepaTypsl Bo PpaH-
uun. ITo Mepe TOro Kax Mbl IIpeOfioNieBaeM C/I0KHOCTH JIUTEPATyPHOTO
o6MeHa BO Bcé 60Jee B3aIMOCBA3aHHOM MIUpe, BBIBOJIBI, C/Ie/TAHHbIE Ha
OCHOBe ucTOpuy (PpaHIy3CKUX IlepeBOofoB mpousBefennii [lo, cyxar
CBUJIETENbCTBOM HEOOBIKHOBEHHOII CUIBI INTEPATyPhl IPEOfi0IeBaTh
A3BIKOBBIE 1 KY/IbTYPHbIE TPAHMIIBI, OOOTralas Hallle IIOHMMaHue KaK
IIPOLIOTO, TaK ¥ HACTOAILIETO.
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